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Abstract. This paper investigates honorific phenomena on two variants

of Korean translation corpus, based on translations from Japanese and

English. One surprising result is how different the corpora were, even

after normalizing orthographic differences. Translations are dependent

not just meaning, but also on the structure of the source text.

1 Introduction

This paper investigates the effect of source language on honorifics in translations
using two variants of a Korean translation corpus. The original corpus was com-
piled from Japanese-English parallel sentences collected from phrase books for
Japanese traveling abroad. The corpora used for this research consist of 324,616
Korean sentences. Half of the Korean sentences (162,308 sentences: henceforth,
KJ) were translated from Japanese and the other half (henceforth, KE) have
been translated from English sentences which match the Japanese.

Although the two Korean corpora are generally equivalent in meaning, they
have different characteristics, since they were translated from such different lan-
guages as English and Japanese. We show that the differences between English
and Japanese lead to different results in the Korean translation, even though the
original source texts were matching Japanese-English translation pairs.

Our ultimate goal is to find the differences in translations by comparing two
variants with different source texts in order to improve the quality of machine
translation. So far such comparison has not been extensively studied.

2 Honorifics in Japanese and Korean

Korean is an honorific language with an extremely systematic grammaticaliza-
tion. A sentence cannot be uttered without the speaker’s knowledge of their


